
Psalm 65 (Lxx 64) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 64:1 Ει�ς τὸ τε'λος· ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ, ω,� δη' ·
  Ιερεμιου καὶ Ιεζεκιηλ ε�κ του̂ λο' γου τη̂ς 

παροικι'ας,
  ο«τε ε»μελλον ε�κπορευ' εσθαι.

 64:1 in finem  p s a l m u s  D a v i d  
*canticum; Hieremiae et Aggei (Ezechiel 

I . ;  E z e c h i e l i s  ! c . )  d e  ( >  ! c . )  v e r b o  
p e r e g r i n a t i o n i s  ( p o p u l o  
t r a n s mi g r a t i o n i s  I ! c . )  q u a n d o  
incipiebant (cum -erent I!c.) proficisci 
(exire !c.)

 64:1 victori c a r m e n  
David cantici (-um C$Q&) ñוִד  Áמוֹר לְדָ ñצֵּחַ Ïמִזְ 65:1 לַֽמְנַ

Ñשִׁיר:

 64:2 Σοὶ πρε'πει υ«μνος, ο�  θεο' ς, ε�ν Σιων, 
  καὶ σοὶ α� ποδοθη' σεται ευ� χὴ ε�ν 

Ιερουσαλημ.

 64:2 te decet hymnus Deus in Sion et 
tibi reddetur votum in Hierusalem

 64:2 tibi silens laus Deus 
in Sion et tibi reddetur (-

itur IA.) votum

ñהִים  Åלָּה אéֱלֹ îךָ דֻֽמðִיָּה תְהִ 65:2 לְ

דֶר: Ñנֶ Áךָ יְשֻׁלַּם־ בְּצִ×יּוֹן Ïוּלְ
 64:3 ει�σα'κουσον προσευχη̂ς μου· 
  πρὸς σὲ πα̂σα σὰρξ η«ξει.

 64:3 e x a u d i  o r a t i o n e m  (+  m e a m 

WSK$F&!c) ad te omnis caro veniet (-iat 

R)

 64:3 exaudi orationem 
donec ad te omnis caro 
veniat

×לָּה  ñמֵעַ תְּפִ 65:3 שֹׁ

Ñבֹאוּ: ñשָׂר יָ ¼כּל־בָּ Áדֶיךָ  Ïעָ
 64:4 λο' γοι α� νομιω̂ν υ� περεδυνα'μωσαν η� μα̂ς, 
  καὶ τὰς α�σεβει'ας η� μω̂ν σὺ ι�λα'ση, .

 64:4 verba iniquorum praevaluerunt 
super nos et impietatibus nostris tu 
propitiaberis

 64:4 verba iniquitatum 
praevaluerunt adversum 
me sceleribus nostris tu 
propitiaberis

×מֶנִּי  íגָּבְרוּ  íרֵי Ìעֲוֹנֹת  65:4 דִּבְ

Ñרֵם: ñתָּה תְכַפְּ Áעֵינוּ אַ Ïפְּשָׁ

Ps 65, 2 יָּהðִדֻֽמ G(S) πρε'πει, l [lege(ndum) etc] ' דֶר   R  [ דֻמִיָּה G S // assim-ctext: M Hebr T {C} דֹמִיָּה Barthélemy: Ps 65,2(1) cor]  דֹ Ñנֶ  G + ε�ν 
Ιερουσαλημ   R   3  ַמֵעñ ×לָּה   R   שְׁמַע = G(S Hier [Hieronymus, Psalterium iuxta Hebraeos]) ει�σα'κουσον  שֹׁ Áדֶיךָ   G S + suff 1 sg   R  תְּפִ  ´Ï  α´ [Aquila] εעָ
[Quinta, quae dicitur, Origenis] ε»ως = עֲדֵי   R   ּבֹאוÑ ×מֶנִּי   R   ׃ Ì huc tr [transpone(ndum) etc; transponit, -unt etc]עֲוֹנֹת R  4  יבא = α´ε´ η«ξει  יָ  prb l c pc Mss ּמֶנּו 
cf G   [Barthélemy: Ps 65,4(3) מֶנִּי {B} M  α´ σ´ ε´ Hebr G T // assim ctext: G ö´ clav ּמֶנּו ] R   ּעֵינוÁ  Ï C [fragmentum codicis Hebraici in geniza Cairensiפְּשָׁ
repertum] pc Mss פשׁענו, S suff 1 sg; G S pr [praemittit, -unt etc; praemitte(ndum) etc] cop [copula etc]  R  



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 64:5 μακα'ριος ο�ν ε�ξελε'ξω καὶ προσελα'βου· 
  κατασκηνω' σει ε�ν ται̂ς αυ� λαι̂ς σου. 
  πλησθησο'μεθα ε�ν τοι̂ς α� γαθοι̂ς του̂ 

οι»κου σου· 
  α«γιος ο�  ναο' ς σου, θαυμαστὸς ε�ν 

δικαιοσυ' νη, .

 64:5 beatus quem elegisti 
et adsumpsisti inhabitabit in 
atriis tuis replebimur in 
bonis domus tuae sanctum 
est templum tuum

 64:5 habitabit enim in atriis 
( t a b e r n a c u l i s  I A K . )  t u i s  
replebimur (-ebitur IK; + in 
IAK)  b o ni s  d o mu s  tu a e  
sanctificatione templi tui

øכֹּן  íחַר וּתְקָרéֵב יִשְׁ îרֵי ׀ תִּֽבְ 65:5 אַשְׁ

Áדֹשׁ  ×תֶךָ Ïקְ íטוּב בֵּי ñרֶיךָ Ìנִשְׂבְּעָה בְּ Ðצֵ חֲ
Ñלֶךָ: הֵֽיכָ

 64:6 ε�πα'κουσον η� μω̂ν, ο�  θεὸς ο�  σωτὴρ 
η� μω̂ν, 

  η�  ε�λπὶς πα' ντων τω̂ν περα' των τη̂ς γη̂ς 
  καὶ ε�ν θαλα'σση,  μακρα' ν,

 64:6 mirabile in aequitate 
exaudi nos Deus salutaris 
noster spes omnium finium 
terrae et in mari longe

 64:6 terribilis in iustitia 
exaudi nos Deus salvator 
( s a l u t a r i s  I $ S & )  n o s t e r  
confidentia (confidentium IAK.) 
omnium finium terrae et 
maris longinqui

íהֵי  Ìֽתַּעֲנֵנוּ אֱלֹ íצֶדֶק  óאוֹת ׀ בְּ 65:6 נֽוֹרָ

íיָם  ÏÁאֶרֶץ וְ ¼כּל־קַצְוֵי־ ñטָח  ×עֵנוּ מִבְ יִשְׁ
Ñִקים: רְחֹ

 64:7 ε� τοιμα' ζων ο»ρη ε�ν τη,̂  ι�σχυ' ι αυ� του̂, 
  περιεζωσμε'νος ε�ν δυναστει'α, ,

 64:7 praeparans montes in 
v i r t u t e  t u a  a c c i n c t u s  
potentia

 64:7 praeparans montes in 
v i r t u t e  t u a  a c c i n c t u s  
fortitudine

×חוֹ ÏנֶאÁְזָר  íרִים בְּכֹ íכִין הָ 65:7 מֵ

Ñרָה: בִּגְבוּ
 64:8 ο�  συνταρα'σσων τὸ κυ' τος τη̂ς 

θαλα'σσης, 
  η»χους κυμα' των αυ� τη̂ς.
  ταραχθη' σονται τὰ ε»θνη,

 64:8 q u i  c o n t u r b a s  
profundum maris sonum 
fluctuum eius turbabuntur 
gentes

 64:8 conpescens sonitum 
maris fremitum fluctuum 
e i u s  e t  m u l t i t u d i n e m  
gentium

íאוֹן  íאוֹן Ìיַמִּים שְׁ îבִּיחַ ׀ שְׁ 65:8 מַשְׁ

Ñמִּים: ñמוֹן לְאֻ Áהֶם וַֽהֲ Ïגַּלֵּי
 64:9 καὶ φοβηθη' σονται οι� κατοικου̂ντες τὰ 

πε'ρατα α� πὸ τω̂ν σημει'ων σου· 
  ε�ξο'δους πρωι'ας καὶ ε�σπε'ρας τε'ρψεις.

 64:9 e t  t i m e b u n t  q u i  
inhabitant (habitant SK$F&!c) 
terminos (+ terrae HI.) a signis 
tu i s  ex i tu s  ma tu t in i  e t  
vespere delectabis

 64:9 e t  t i m e b u n t  q u i  
habitant in extremis a signis 
tuis egressus matutinos (-o 
IAK.; -i $Q&) et vespere (-ae C.; 
-is $Q&.) laudantes facies

×תֶיךָ  íבֵי Ìקְצָוֹת מֵאֽוֹתֹ óאוּ ׀ יֹֽשְׁ îיִּירְ 65:9 וַ

Ñנִין: רֶב תַּרְ íעֶ ôבֹקֶר וָ מוֹצָֽאֵי־

øכֹּן 5 ñרֶיךָ   R   לִשְׁכּוֹן C 2 Mss יִשְׁ Ðצֵ Áדֹשׁ  R  חצרך pc Mss S חֲ óאוֹת R  6  (cf S T [Targum secundum Sperber]) קֹדֶשׁ vel (cf G) קָ' Ï lקְ  G sg et cj נֽוֹרָ
[conjunge(ndum) etc; conjungit, -unt etc] c 5, cf S  R   יָםí S  AMMI5Dw wd וְ �mm� = וְעַמִּים, T וְאִיֵּי ים = וְנַגְוָת יַמָּא; l frt [fortasse] וְאִיִּם  [Barthélemy: Ps 
×חוֹ M G Hebr // lic: S / paraphr: T ]  R  7 {A} וְיָם (5)65,6  GB [codex Vaticanus] LG [codex Parisinus Latinus bibliothecae nationalis 11947] Ga [Psalterium בְּכֹ
Gallicanum] V suff 2 sg  R  8 מִּיםÑ ñמוֹן לְאֻ ñמוֹן   frt dl [dele(ndum) etc; delet, -ent etc]  R וַֽהֲ 'G (S) ταραχθη וַֽהֲ σονται = יֶהֱמוּן  [Barthélemy: Ps 65,8(7) וְהֲמוֹן 
{C} M α´ Hebr T // assim 46,7: G S]  R  9 נִיןÑ Ñשִׁירוּ frt dl (dttg [dittographice]) et huc tr 14 תַּרְ Áעוּ אַף־יָ  Ï  Rיִתְרֽוֹעֲ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 64:10 ε�πεσκε'ψω τὴν γη̂ν καὶ ε�με'θυσας 

αυ� τη' ν,
  ε�πλη' θυνας του̂ πλουτι'σαι αυ� τη' ν·
  ο�  ποταμὸς του̂ θεου̂ ε�πληρω' θη 

υ� δα' των·
  η� τοι'μασας τὴν τροφὴν αυ� τω̂ν, ο«τι 

ου«τως η�  ε� τοιμασι'α σου.

 64:10 v i s i t a s t i  t e r r a m  e t  
inebriasti eam multiplicasti 
locupletare eam flumen Dei 
repletum est aquis parasti 
cibum illorum quoniam ita 
est praeparatio eius

 64:10 visita terram et inriga 
eam ubertate dita eam rivus 
Dei plenus aqua praeparabis 
frumentum eorum quia sic 
fundasti eam

ðבַּת  Öקֶהָ רַ øשֹׁקְ óאָרֶץ ׀ וַתְּ îקדְתָּ הָ éפַָּ  65:10

×מָיִם  íמָלֵא  íפֶּלֶג Ìאֱלֹהִים  Áרֶנָּה  תַּעְשְׁ
Ñנֶהָ: ñכֵן תְּכִי Áנָם כִּי־ ñכִין Ïדְּגָ תָּ

 64:11 τοὺς αυ»λακας αυ� τη̂ς με'θυσον, 
  πλη' θυνον τὰ γενη' ματα αυ� τη̂ς, 
  ε�ν ται̂ς σταγο'σιν αυ� τη̂ς 

ευ� φρανθη' σεται α� νατε'λλουσα.

 64:11 r i v o s  e i u s  i n e b r i a  
multiplica genimina eius in 
sti ll icidi is eius laetabitur 
germinans

 64:11 s u l c o s  e i u s  in e b r i a  
multiplica fruges eius pluviis 
inriga eam et germini eius 
benedic

×דֶיהָ  íחֵת גְּדוּ íמֶיהָ Ìרַוֵּה נַ 65:11 תְּלָ

Ñרֵךְ: ñחָהּ תְּבָ ñבִים ÏתְּמֹֽגÁְגֶנָּה צִמְ בִּרְבִי
 64:12 ευ� λογη' σεις τὸν στε'φανον του̂ 

ε�νιαυτου̂ τη̂ς χρηστο' τητο' ς σου, 
  καὶ τὰ πεδι'α σου πλησθη' σονται 

πιο' τητος·

 64:12 benedices coronae anni 
benignitatis tuae et campi tui 
replebuntur ubertate

 64:12 v o l v e t u r  a n n u s  i n  
bonitate tua et vestigia tua 
r o r a b u n t  ( r o b u r a b u n t  I A ;  

r o b o r a b u n t  R C K $ Q & S )  
pinguidine

Áלֶיךָ  ×תֶךָ Ïוּמַעְגָּ íנַת טֽוֹבָ Ì 65:12עִטַּרְתָּ שְׁ

Ñדָּשֶׁן: ñפוּן  יִרְעֲ

 64:13 πιανθη' σονται τὰ ω� ραι̂α τη̂ς ε�ρη' μου, 
  καὶ α� γαλλι'ασιν οι� βουνοὶ 

περιζω' σονται.

 64:13 pinguescent speciosa 
deserti et exultatione colles 
accingentur

 64:13 pinguescent pascua (-ae 

IAK) deserti et exultatione 
colles accingentur

×בָּר ÏוÁְגִיל  íאוֹת מִדְ Ì 65:13יִרְעֲפוּ נְ

Ñגֹּרְנָה: ñעוֹת תַּחְ גְּבָ
 64:14 ε�νεδυ' σαντο οι� κριοὶ τω̂ν προβα' των, 
  καὶ αι� κοιλα'δες πληθυνου̂σι σι̂τον· 
  κεκρα' ξονται, καὶ γὰρ υ� μνη' σουσιν.

 64:14 i n d u t i  s u n t  a r i e t e s  
ovium et valles abundabunt 
frumento clamabunt etenim 
hymnum dicent

 64:14 vestientur agnis greges 
et valles plenae (planae RAK.) 
e r u n t  f r u m e n t o  
coaequabuntur et canent

ñִקים  Áצֹּאן וַֽעֲמָ óרִים ׀ הַ ðשׁוּ כָ 65:14 לָֽבְ

Ñשִׁירוּ: Áעוּ אַף־יָ ×בָר Ïיִתְרֽוֹעֲ יַֽעַטְפוּ־
Öקֶהָ 10 øשֹׁקְ �G καὶ ε�με'θυσας αυ וַתְּ τη' ν = ָוַתַּשְׁקֶה cf S   R   נָםÁ  Ï σ´ [Symmachus] (Syh [Syrohexaplaris, i.e. versio Syriaca textus Graeci ex recensione Origenis]) τὴνדְּגָ
πανσπερμι'αν αυ� τη̂ς = ּרִים דגנָהó ñבִים R  11  כָ óרִים R  14  יָרִיעוּ prp [propositum etc; proponit, -unt etc] ;יֵעָרְפוּ Ì l prbיִרְעֲפוּ R  13  כִּר' mlt Mss בִּרְבִי óרִיםכָ  G כָ
(S) οι� κριοι' = כָרֵי   R   ּשִׁירוÑ Áעוּ אַף־יָ Ñנִין Ï cf 9יִתְרֽוֹעֲ   R  תַּרְ
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